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Hegedűs István, a kolozsvári ref. kollégium híres törté- 
nelmi taná, a: Sámi Lászlóban. A Hegedűs 
fiuk soha senus feledek el, hogy mivel tar­
toztak; tiámiuak s halála után összegyűj­
töttük -zéfszórva megjelent értekezéseit 

és munkáit s együtt ad­
ták ki.

A gimnáziumi tanulmá­
nyokat elvégezvén, He­
gedűs István a budapesti 

református theologiai 
akadémia növendéke lett. 
Innen előbb a berlini, 
később pedig a lipcsei 
egyetemre ment s idő­
közben beutazván Né­
metország nevezetesebb 

városait is, 1872-ben új­
ból szülővárosába került, 
hogy annak az intézetnek, 
a melyben neveltetését 
nyeré,. tanára legyen. Ek­
kor halt meg ugyanis Fe­
kete Mihály és az ö helyére 
egyhangúlag Hegedűs Ist­
vánt hívták meg a klasz- 
szika-fiolog'ia egyik tan­
székére, egyelőre segéd­
tanári minőségben. 1873- 
ban azonban már rendes 
tanár lett; 1881-ben pedig 
a kollégium igazgatója. 
1886 - ban habilitáltatja 
magát a kolozsvári tud. 
egyetemen az esztétiká­
ból ; a következő tanévben 
pedig ugyanazon egye­
temre neveztetik ki mint 
a klasszika-fiologia nyilv. 
rendes tanára. E minőség­
ben működött a jelen évig, 
a midőn a Felség 1890. 
decz. 29-én kelt elhatá­
rozása az ország legelső 
egyetemére rendelé, hol 
e tanév szeptemberében 
előadásait már meg is 
kezdette.

Hegedűs, mint a klasszika-filológia 
tanára, sohasem kötötte magát a clrab- 
lonlioz és egyetemeinken azon irány 
képviselője, a mely a valódi klasszikái

(Arczképpel.)

Az Abel Jenő halálával megüresedett 
klasszika-filologiai tanszéket a buda­
pesti egyetemen Hege­
dűs István dr. kolozs­
vári ^egyetemi tanárral 
töltötte be a kultuszmi­
niszter ajánlatára a király 
Gr. Csáky Albin minisz­
tert szerencsés érzéke ez­
úttal - sem hagyta jelölt- 
j ének megválasztásával 

cserben; Hegedűs István, 
kinek alapos tudása, nagy 
irodalmi műveltsége és 
hazafisága régtől fogva 
általánosan ismeretes, kü­
lönösen méltó arra, hogy 
a budapesti egyetem e 
díszes professzori székét 
betöltse.

Hegedűs István 1848. 
szeptember 7-én született 
Kolozsvárit. Atyja, He­
gedűs Sándor ügyvéd volt, 
anyja pedig, ki máig is 
él, Váradi Anna. A for­
radalom után, mikor a 
törv énykezés nyelve német 
lön s a régi magyar tör­
vények helyébe osztrák 
perrendtartás és osztrák 
igazságügyminiszteri ren­
deletek léptek, az öreg 
Hegedűs Sándor is any- 
nyiba hagyá az ügyvédi 
praxist és egy mezőségi 
falucskáiba vonult, hol mint 
gazda tisztán családjának 
és gyermekei neveltetésé­
nek élt.

A két nagyobbik fin:
Sándor, a mostani kép­
viselő és István, mihelyt 
a tanulási kort elérték, a 
kolozsvári református kol­
légiumba került. Itt végezte Hegedűs 
István elemi és gimnáziumi tanulmányait 
s 1866-ban ugyanitt tévé le az érett­
ségi vizsgát is. Ehhez az esztendőhöz

egy szomorú emléke is fűződik, a meny­
nyiben ekkor veszté el édes atyját s 
az árván maradt meglehetős nagyszámú 
család fentartusának terhei s a kis­
korú gyermekek neveltetésének gondja

az édes anya és a két nagyobbik fiú 
között, oszlottak meg. Ilii tanácsadót, 
őszinte jóbarátot és igazi gyámot kap­
lak a megpróbáltatás e szomorú éveiben
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szellemet, a költői müvek esztétikai ér­
tékét és szépségeit, a kort jellemző voná­
sokat és gondolatokat kutatja a szik­
kadt grammatikai definicziók helyett.

Erről tanúskodnak munkái is, a me­
lyekről szintén helyén való lesz ez 
alkalommal megemlékeznünk. Különös 
előszeretettel kereste föl, Hegedűs a 
világirodalomból mindazt a mi fennebb 
vázolt irányával és lelke hajlamaival 
megegyezett. így összehasonlitá az 
Euripides „Iphigeniá“-ját a Goethe-ével 
s erről irt magvas értekezését a 
Kisfaludy-társaságban olvasták föl. A 
Goethe „Iphigenia“-ját le is fordította; 
valamint „Hermann és Dorothea“-! is, 
a mely utóbbi annak idején sok vitára 
adott okot, mivel Hegedűs a merev 
hexameterek helyett a magyar irodalom­
ban sokkal otthonosabb alexandrinusokat 
használd. Ezenkívül lefordította Goethe 
„ Westöstlicher-Divan “ -ját; Schillertől 
„Wallenstein“-!; Aeschylus Euménidáit; 
Grillparzer „Medea“-ját; Pindaros ódái­
ból többet — s összehasonlitá egy ta­
nulmányban a Plautus „Trinummus„-át 
a Lessing „Schatz“-ával. A tanulmá­
nyok közé sorozható azon 31 tárcza is, 
a melyeket Rogeard és Saissy Amadé 
franczia irodalmi felolvasásairól irt. 
Nagyobb értekezései még: Arany „Ka­
talinja“^ a és a Majláth gróf elbeszélé­
sei ; Arany „Aristoplianes“-éről; Taci- 
tusról; Quinet ,.Prometheus“-a í Shelley, 
Goethe és Byron „ Prometheus“-a; 
Aristophanes és az attikai szellem; A 
halhatatlanság kérdése a klasszikus 
irodalomban; A görög hazaszeretet; A 
testvérgyülölség tragikuma Aeschylosnál, 
Euripidesnél és Schillernél; A tragikum 
kérdése és a görög tragikusok; Aeschylus 
„Perzsák" czimfí drámája; Bánk bán 
tragikuma stb.

Egy egészen más iránya a Hegedűs 
működésének a költői és szépirodalmi. 
1882-ben egy kötet költemény jelent 
meg tőle s azóta is mindjárt-mindjárt 
találkozhatunk költeményeivel legneve­
zetesebb lapjainkban. A kolozsvári nem­
zeti színházban két drámai művet is 
előadtak tőle; az egyik a , Költő leánya“ 
czirnii, a másik pedig az „Éjféli párbaj “.

Ezenkívül a Kolozsvárit megjelenő 
„Petőfi Muzeum“-ban „Petőfi latinul“ 
czimmel 11 válogatott költeményt for­
dított latinra a nagy költő legszebb 
műveiből. Irt még számtalan vezérczik- 
ket. apróbb tárczát, premierekről színi 
bírálatokat, könyvismertetéseket; szer­
kesztette egy ideig a „Család és Iskola“ 
czimű népnevelési szakközlönyt s fő­
munkatársa volt az ..Elet és Irodalom“ 
ez. szépirodalmi lapnak, a melyben 
saját neve és Bayard álnév alatt 30-40 
költeményt és czikket közölt.

Mióta az egyetemen van, Pindaros, 
Lucretius, Aeschylus, Aristophanes, Te- 
rentius és Aristoteles műveit választá 
előadása tárgyaiul. Foglalkozott össze­
hasonlító mithologiával és ezért megta­
nulta a szánszkrit nyelvet, legújabban

pedig az uj görögöt. Jelenleg elkészült 
Thukidides válogatott részeinek fordí­
tásával s a klasszika-filologia enczik- 
lopédiájának hermeneütikai részével, a 
melyet a filológia társaságban muta­
tott be.

E nagymérvű munkásságon kiviil 
Hegedűsnek ideje maradt arra is, hogy 
a társadalmi élet minden mozgalmában 
részt vegyen. Alig eshetett meg ünne­
pély, felolvasás, gyűlés stb. Kolozsvárit, 
hogy Hegedűs mint felolvasó, előadó, 
jegyző vagy választmányi tag ne sze­
repeljen benne. így nagy része volt a 
„Mátyás-ünnep“ létesítésében s egyik 
mozgatója a Mátyás-szobor felállítása 
érdekében Kolozsvárit alakult bizott­
ságnak.

Titkára volt az Iparfejlesztő egylet­
nek és a muzeum-egylet bölcsészet-, 
nyelv-, és történettudományi szakosz­
tályának, a melynek „Értesitő“-jét is 
szerkesztette. Egyik legmunkásabb tagja 
az Érd. Irodalmi Társaságnak; a ko­
lozsvári egyház algondnoka stb. stb.

Hegedűs még csak most van az igazi 
munkabíró férfikorban s a budapesti 
egyetem buzgó, lelkes és tehetséges 
erőt nyer benne. De hisszük, hogy nyer 
a magyar tudományosság is, mert a 
közélet a fővárosban nem fogja úgy 
igénybe venni, mint Kolozsvárit, a hol
— a viszonyok következtében kifejlő­
dött nagymérvű társadalmi akcziók miatt
— senki sem nélkülözhető.

Csernátoni Gyula.
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A nagy talány.
Meghitt, bizalmas suttogás közt 
Sok szép leány volt már velem 
S én tólük sorra kérdezőm :
„Bohlogit-é a szerelem ?“

Volt, aki mélyen hallgatott,
Egyik sóhajt, más meg nevet;
Nem tudliatám: a furcsa kérdést 
Vagy a ki tette, engemet.

Mig egyszer aztán — mondjam-e hol ? 
Ismertem egy pajkos leányt,
Nem kérdtem én, nem mondta ő sem, 
Csak megfejtők a nagy talányt.

Rózsák közt volt a pásztor-óra,
Felhők mögött bujkált a hold,
Mig ajkunk vágygyal, szenvedéllyel 
Egy édes csókban összeforrt.

Mondjam tovább ? ... Nos, megteszem : de 
Titkunkat jól szivedbe vésd :
Azóta játszuk nagy sikerrel 
E szép, e bájos jelenést.

A rózsa hervadt, hold megújult, 
Elszálltak rég a fellegek,
Mind azt beszélték: csak szeress 
S az üdvök-üdvét fölleled 1

Nagy Lajos.

A „New-York“ palota pályázata.
(Képekkel)

— Első közlemény. —
(Folyt, és vége.)

A névtelenül beérkezett tervezet 
meglehetősen egyszerű és a sarkon három 
kupola van. Olasz renaissance-stylben 
van tartva.

Freund Vilmos terve olasz renaissance­
styl, gazdag figurális díszítéssel. Kávé­
háza, melyet a többi pályázóhoz hasonlóan 
ö is tervez, a pinezéig megy le.

Quittner terve barokk-izlésben van 
tartva, mellőzve a modern barokkban 
szokásos túlságos czifraságot és inkább 
a régi jó olasz mintákat veszi figyelembe. 
Szép kupolája alatt van a főbejárat. 
Kávéháza női és olvasó-teremmel, az 
emeleten pedig játékszobákkal van ter­
vezve. A kőrútról külön lépcső vezet a 
sörcsarnokba. A allegorikus szobrok 
díszítik és a homlokzat is kőből készül.

Csak a sorrendben utolsók Bobula 
Jánosnak, a kitűnő hírű fővárosi épí­
tésznek tervei. Mert Bobula szintén két 
tervvel pályázott, melyek közül különösen 
az egyik, az első látásra is megkapj a a 
szemlélő figyelmét.

Tiszta olasz renaissance-izlésben épült, 
öt emeletnyi magas palota ez, mely 
korynthusi oszlopaival, kolosszális arányú 
főpárkányával, magas karcsú kupolájával 
megtestesülése a tiszta olasz renaissan- 
cenak. Különösen imponzás a kupola. 
Az erő, a hatalom, a gazdagság jelképe 
gyanánt hatalmas arányaival uralkodik az 
egész körúton és nem sok fantázia kell 
ahhoz, hogy elképzeljük, minő bűvös 
látványt nyújtana, ha villamos sugarak 
vetnék szét innen fényüket. Kiváló dísze 
a palotának az igazán eredeti tervezésű 
kávéház. Az építésznek sikerült a tervet 
úgy konstruálni, hogy a főfal a föld­
szintre nem ér le s igy egyetlen óriási 
termet nyert, melyben karzat is van, a 
hol a kényelmet kedvelő közönség pá­
holyokat talál, melyekben zavartalanul 
mulathat, végiglátva egész termen a 
nélkül, hogy őket valaki látná. Az 
egész épület villamos világítással és 
felhúzókkal (lift) van tervezve.

A másik terv tiszta angol góth-stylben 
van tartva s ezzel azért lehet hamarább 
végezni, mert belső beosztása ugyanaz, 
mint az előbbijtervé. Megjegyzendő ennél, 
rendkívül természetes sarok-kiképződés, 
a szép toronynyal. Hatalmas, impozáns 
benyomást tesz az egész épület.

Mi nem mondhatunk Ítéletet. Az a 
bíráló bizottság dolga. De azt már is 
konstaltálhatj nk, hogy bármelyik terv 
diadalmaskodjék is. dicsőségére lesz 
tervezőjének és a New-York biztosi tó 
társaságnak, mely lehetővé tette, hogy 
hazánk fővárosa egy hatalmas palotával 
gazdagodjék.



A kik válni akarnak.
(Folyt, és vége.)

Pedig oda haza már haragosan 
várja Sári asszony. „Hol voltál ? Hát 
oda kell menni, a hová én megtiltottam, 
légy csak hát azé. Nem is eresztelek 
be, meg is verlek, te gonosz, te hálá­
dat! an ! Pedig dehogy nem ereszti, 
inkább bekergeti . . mert hát ennek az 
állatnak mégis van szive. Ilyen jó, 
hűséges szívre szüksége van egy szegény 
asszonynak, ki olyan egyedül áll, mint 
az ujja férfi nélkül, magára hagyatva. 
Meg is őszül a sok gondban. A cse­
lédek lopnak, gorombák, nem félnek az 
asszonytól, mert nincs gazda, ki lete- 
remtettézze őket, a szájukra verjen, 
nincsen, a ki felügyeljen a gazdaságra, 
a földekre, hát parlagon hevernek, 
munkálatlanok, csak a kóró terem rajtuk 
bőségesen. A számadásokat sincs, a ki 
vezesse, összeadja a számokat, levonja a 
kiadásokat és a mi hátra marad, azt 
oda tegye a vasládába a kerek jegy­
gyűrűk, fülbevalók, ezüstkanalak mellé. 
A magányos asszonyt senki sem tiszteli. 
Mindeki gyanakodva néz rá, ki tudja, 
miért hagyta el az ura. A szomszéd- 
asszony szemébe is mondta ezt nagy 
mérgében, mikor a tolvajiáson rajtakapta 
mire ő nem felelt semmit, csak bement 
a szobába és sirt keservesen zokogva, 
szünetlenül. A „Burkus“ oda jött, fel­
nézett rá bús szemével, mintha csak 
azt mondta volna: „Lásd, minden 
máskép lenne, ha itt volna az urad, 
ki pártodat fogná, megvédene, felügyel­
ne a gazdagságra, parancsolna a cse­
lédeknek, hogy meghajoljanak előtted 
és tiszteljék benned a nőt, a tiszta, 
szerető asszonyt . . mint egykor, a 
régi szép időkben.“ — Szomorú állapot 
ez. Egy-két hónapig csak elhúzza, 
hanem akkor már nem bírja kiállni. A 
védtelen asszonyra mindenki sarat 
dobál, levelet küldenek neki a Jóska 
gyerek nevével és ha ő védeni akarja 
magát, akkor nevetnek, mosolyognak 
felette.

Olyan szomorú a háznak képe, 
mintha csak mutatni akarná, hogy hi­
ányzik a gazda, ki a kormányzás gond­
jait egyesítve rendben tartaná. A jószág 
elvesz, a fedelet moh lepi el, a hideg 
szél utat talál az ablak nyíláson s ott 
tánczoltatja a behozott porszemeket a 
kamara közepén. Majd eljön a vihar. 
Süvöltve zúg, tombol, hogy a ház alapja 
is megremeg belé, az óriási fák lomb­
koronája a földön hever, s az udvaron 
tócsákat, rohanó folyókat alkot az ára­
dat. Reszket, búvik mindenki. Csak ő 
nem tudja, hova meneküljön, egyedül van, 
senki sem védi, csak az orkán kiállt be 
üvöltő szavakat, hogy a szegény asszony 
rettegve húzódik messze az ablaktól.

házban nem ügyel fel semmire senki; 
1L cselédek a pajtába, csűrökbe bújnak, 
nem törődnek semmivel, hanem alusznak

nyugtalan álmot a kalap alatt, azalatt 
befoly a viz a nyitva hagyott istáló 
ajtón, a szalmát szétszórja a szél s ott 
hever az udvar utam. Sári asszony nem 
is mer kimenni, nem is mer körülnézni, 
csak a kezébe veszi nagybetűs ima­
könyvét s elindul a kis templomba el­
panaszolni baját az egyedülinek, ki őt 
meghallgatja, megérti, megvigasztalja. 
Letérdel a kis kereszt elé s ott elnézi 
a felfeszitett embert, ki Isten volt és 
mégis szenvedett. S a mint kesereg, 
akaratlanul könyek jönnek szemébe és 
olyan jól esik ott sírni, zokogni, panasz­
kodni, mikor nem hallja más, csak az, 
ki mindent hall, mindent lát. 1 >e mégis 
hallja valaki. Az első padban csak meg­
mozdul egy fekete pont . . . s lassan- 
lassan előkullog Demeter ur. Az öreget 
is a sok baj, a keserves élet kergette 
ide egy kis tanácsot kérni attól, kinek 
mindig van tanácsa. Mert hát megunta 
ezt az életet, nehéz a kereszt a vállán, 
nem tudja elviselni. Nyugalom kell neki, 
olyan valaki, ki dédelgesse, kényelmére 
tegyen, mikor a napi munka után pi­
henni akar. Még is csak más volt előbb 
az élet! — Komor léptekkel ballag ki­
felé, mikor szemei találkoznak annak a 
tekintetével, kire gondolt még harag­
jában is, ki után vágyott a messzeség­
ből is s a kit még most is úgy szere­
tett, becsült, mint előbb. Egy ideig csak 
néztek szó, mozdulat nélkül, mintha 
nem tudnák felfogni, hogy mi történt 
velük, mikor aztán valami fájdalmas, 
édes, biztató hang keletkezett szivük­
ben, akkor egymásra borultak sírva, 
zokogva, örömmel, boldogan.

*
Másnap csak beállít a tisztelendő 

úrhoz Demeter ur meg Sári asszony. 
A plébános nagyot nevet a markába és 
siet oda kiáltani: „No, domine specta- 
bilis, itt a hivatalos documentum, czifra 
hetükkel van leírva, mit én csak szóval 
mondtam el. Tessék csak megnézni, 
írva vagyon, hogy maximo jure elvá­
laszthatók. Most már csak tessék nyug­
ton lenni, minden rendén van." Demeter 
ur köhögött erre egy keveset, aztán a 
padlóra sütvén szemét állhatatosan, 
motyogá: Hát hiszen . . . iszen . . . 
épen azért jöttünk . . . hogy hát.“ —- 
De a plébános urnák jó kedve van, 
közbekiált: „Itt van barátom, a miért 
jöttek, nihil cessation est. Már most 
csak a nevüket ponálják alá. hogy a 
hivatalos formula látható legyen.“ De­
meter ur megint kühécsel, de a kínált 
tollat semmikép sem akarja elfogadni. 
„Tessék csak azt a tiizbe vetni ^ . . 
mert hát . . . igazán szólva, nem jó az 
embernek, hogy egyedül éljen. Mi ezt 
gondolván, szépen kiegyeztünk és épen 
annak okáért vagyunk itt, hogyha azt 
az iratot valamiképen el lehetne ta­
gadni.“ A plébános urnák szinte hízik 
az arcza erre a szóra. Nevetve mutatja 
oda az üres, tiszta papirost, mit előbb

hivatalos documentumuak nevezett s 
megveregetve a restelkedő, botjával 
játszó Demeter ur vállát, oda súgja 
neki: „Tudtam én, hogy nem lesz 
szükség semmiféle czeremóniára!“

Sz. J.
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Gyermekek.
Mikor egy-egy gyermekszemhe nézek, 
El-elfóg egy mele,g édes érzet,
Tiszta fénye mintha a menny lenne 
Ott lakozik a boldogság benne.

Mikor egy-egy gyermekarezot látok 
Körül zsongnak édes. kedves álmok, 
Álmomban is azt sejtem, mit ébren : 
Ilyenek a kis angyalok égben !

Szemeim ha kis gyermeket látnak, 
Elköltözik szivemből a bánat, 
Meg-megújul benne a sole emlék s 
Mintha most is vig liócska lennék!

Lévay Mihály.

A fecskék.
(Béranger.)

A mór parton, távol ég alatt,
Vasba verve a hős katona.
Fölsohajt: — Ti vándor madarak!
Bár a zord tél űz messze, tova : 
Fecskék nektek a játszi remény 
Szép csillaga itt is fülragyog,
Frank honából jöttök bár felém 
0, mért hazámról nem szól dalotok! ?

Három éve, kérek, esdek én :
Egy talizmánt hozzatok nekem 
Oh! a völgyből, hol csalfa remény 
Csábitá még ifjú életem.
Az ár mellett, hol kristály vize 
Jázmin bokrok alján kanyarog;
Kis lakásom nem láttátolc-e,
S kis lakomról mért nem dallotok! ?

Egyikőtők tán ott szilietek,
Kis lakomban, eszterhéj alatt :
S jó anyám, kit ugv sujta az cg, 
Hozzátok is mindig jó maradt, 
Haldokolva lesi léptemet . . .
Hiszi tán, mellette vagyok; 
Ilallgatózik . . . s könyc megered . . .
S jó anyámról mért nem dallotok! ?

Nővérem is férjhez ment talán? 
Láttátok-e a testvéreket ?
Összegyűlvén a vig lakomán, 
Vdvözlésiil dalinak éneket,
És az ifjú játszó társakat . . .
Iliit felőlük mért nem hallhatok? 
Együtt küzdénk véres harezokat,
S bajtársimról mért nem dallotok ! ?

Holttestükön tán az idegen 
Járja be a csendes völgy ölét : 
Fölgyujtá kunyhóm, s a szívtelen 
Nővéremnek éltét dúlta szét . . .? 
Nincs anya, ki értem csdekel . . . 
Vasba verve, gyönge, rab vagyok.
Oh! hazámról, fecskék, dalra fel!
A hazámról zengjen dalotok.



Angyalim.
Angyalkának hívták mindenütt: a 

faluban, az országúton, még a közel 
fekvő városban is. Mert mikor végig 
járt a falun, karján czipelve pelyhes 
libácskáit, kiállt az utczára az egész 
falu. Piros kendőt kötött fekete fürteire, 
illatos rózsát tűzött piiiegő keblére és 
kis faczipője végigkopogott az uteza 
göröngyös utján. Majd be-benézett min­
den házba, kinek van szüksége az ő 
übácskáira, kire bízhatja nyugodt lé­
lekkel fejlődő kis jószágait. Csakis jó­
szívű embereknek adta el őket. Hiába 
kérte tekintetes Kemény János uram, 
hogy adjon neki is jó pénzért egyet, 
megtagadta a kérelmét, elfutott előle, 
mert mindenki azt beszélte róla, hogy 
kegyetlen, haragos, goromba. Pedig bi­
zony nagy uv volt, meg jól is fizetett 
volna. Hanem a libácskák féltek tőle, 
remegve bújtak a lány oldalához s kis 
fejüket bedugták ruhája ránczos csipkéi 
közé. Nem is adott egyet sem! Inkább 
oda adta a harangozó Petinek olcsón, 
kiről biztosan tudta, hogy szépen gond­
jukat viseli s eljátszik velük néha-néha. 
Akkor is nehezen vált meg tőlük. Sárga 
csőrüket piros szájába vette, elcsevegett 
nekik, megsimogatta kis testüket s szív­
ből megkönyezte őket. . . Azután piros 
kendőjének csúcsába kötötte a pár hú­
szast s haza ballagott nag vigan. Útja 
susogó lombu fák, kaczér virágok közt 
vezetett a hegyoldalra, hol kis házuk 
állott. Itt már várták a fehér báránykák, 
a szomjazó virágok és siránkozva, csa­
logatva intették magukhoz. Sietett is 
hozzájuk. Harmatot a virágnak, füvet 
a báránykának. Levetette czipőit s kö­
zéjük ült a puha fűre. Lábainál kis 
jószágai hevertek, a virágok meg feje 
felett hintáztak ide-oda. Ő elbeszélge­
tett velük: hogy kinek adta el a libákat, 
mi mindent látott s hol volt oly sokáig. 
Piros kendőjét levetette a nyakáról, ki­
terítette a fűre s vadvirágokat szedett 
belé. Éppen koszorút akart kötni, mikor 
csak átszól valaki a kerítésen:

— Mit csinálsz Angyalka?
Ijedten terítette meztelen lábaira ken­

dőjét. s úgy is alig mert felnézni az 
idegenre. Csak akkor nevette el magát, 
mikor megismerte Kemény Jánost. Ha­
nem, de milyen szép volt! Olyan ba­
rátságosan mosolygott reá, hogy ő alig 
tudott mit felelni kérdésére. Hát még 
mikor a tekintetes ur bejött a kapun 
s előtte állt fénylő lakcsizmájában, röpke, 
lobogó tollú kalapjában és csillogó, ra­
gyogó ékszereivel. A báránykák elbújtak 
előle, mintha félnének attól a szép 
bajuszu úrtól. Pedig a tekintetes ur 
nem bántotta őket, inkább szépen meg­
simogatta hosszú szőrüket. Aztán leült 
melléjük a fűbe.

— Ezek a te barátaid Angyalka?
— Csak ezek. Kik lennének ? Ember 

ritkán jön ide, csak néha vasárnapon- 
kint a legények jó reggelt mondani,
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■eztán egyedül maradok velük s a vi­
rágokkal.

-— És még sem untad meg őket?
— Hát lehet ezeket megunni ? Olyan 

okos mindegyik, mintha ember volna, 
érti a szót, engedelmeskedik, huzza a 
kis kocsit, a virágok meg minden reg­
gel illattal kedveskednek, színekben 
pompáznak, mikor aztán kibújtak a fé­
szekből s fejecskéiket kidugták a tiszta 
levegőbe, akkor leszakítom őket, cso­
korba kötözöm s elárulom a városban. 
Szegények, engedik magukat, pedig 
tudják, hogy sohasem láthatnak többé, 
mert gyorsan hervadnak el, mikor le­
szakítják őket az anya kebléről.

Kemény János urnák sehogysem ment 
a fejébe, hogy hogyan lehet ilyen bo­
londságokban kedvet találni; mert vi­
lágos példa ő, ki mindenben keresi a 
szépet, a változatosságot, különösen a 
lovakban, agarakban és az asszonyok­
ban ... és még sem tud unalomnál 
egyebet találni.

— S örömödet találod bennük ?
— Mindig. Egy szép könyvből olvas­

tam, hogy ezek is csak úgy éreznek, 
mint mi. A báránykát ha megszidom, 
búsan néz reám, bámuló szemei meg­
telnek könnyel, majd oda fekszik lá­
bamhoz, szelíden meghúzza magát és 
pironkodva pislogat reám. Ha aztán 
megdicsérem, megsimogatom, vígan dör­
zsöli bozontos fejét a kezemhez és 
utánam szalad réten, mezőn keresztül 
pihegve, hívogatva. A virágok sorsa 
meg olyan szánandó, hogy csak sze­
retni tudem őket, ha nem szépek is. 
Kibújnak a földből s alig éltek a vi­
lágban, már hervadniok kell. De mig 
élnek, azalatt sokat beszélnek. A rózsa 
a bokor tetején ring és szépségét mu­
togatja; az ibolya az árnyat szereti s 
megelégszik békés családi életével; a 
liliomot nem szereti senki, mert komor, 
illatalan, ő csak a rovarkák csókjaira 
áhítozik. Mindegyiket felkeresi a mun­
kás méhecske — igy mondja a könyv 
— fülükbe döngicsél s csókjaik mézét 
elviszi magával. Akkor aztán fonnyad­
nak, elvesztik szépségüket, a szél le­
tördeli lekonyult fejüket.

A tekintetes ur csodálkozott e szép 
szavakon, ő is olvasta ezt a köny­
vet unalomból, de nem találta ilyen 
szépnek.

— Nem is vágyói a világba ?
— Mi az a világ?
Kemény ur megörült, hogy most már 

ő is mondhat valamit.
— A világ neked az, mi a virágnak 

a természet. Ha nagyra nő, a ter­
mészet ölén akar díszelegni; te a vi­
lágban törekedhetsz erre. Ott az élet, 
ott a fény. A mi rajtad egyszerű, az 
ott fényes, aranyos; a mi munkáidban 
változatlan, az ott tetszésed szerint 
változhat s uj lehet. A világban szó­
rakozást találsz, uj életre bukkansz, 
mely még előtted ismeretlen, élveket, 
érzéseket, találsz, melyek nélkül az élet
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nem ér semmit. Ott a természetet he­
lyettesíti az, mit az emberek gyö­
nyörűségükre készítettek ... a kira­
katok fénye, a társaság s a szobába 
varázsolt tavasz. Értelmed fogalmakkal 
gazdagodik s minek kéjét most csak 
rejtve érzed szivedben, azt ott karjaidba 
szoríthatod s betelhetsz véle. A mi itt 
öröm, az ott gyönyör; a mi itt egy­
szerű, megszokott lesz, az ott szépített, 
tükéletesbitett alakjában nagynak mu­
tatja magát. Ez a világ.

Angyalka utána mondta: a világ. 0 
még sohasem hallott erről s most, hogy 
ily szép sziliekkel festették le előtte, 
valami csodásnak, titokzatosnak tűnt 
fel előtte a messzeségből, a távolból, 
az ismeretlenből. Ott minden olyan 
szép, a természet ott szebb, üdébb, a 
nap szebben ragyog, a csillagokról szebb 
meséket regélnek, az emberek szebbek, 
jobbak. Valami titokzatos, a mi felöleli 
a csodák, a nagyszerűségek minden ne­
mét, a mi elragad színeivel, a mi el­
varázsol emberáradatával, zajával, vég­
telenségével. S ő ezt a világot még nem 
ismeri. Pedig előtte lebegett a képze­
letben s bűvös-bájos színekkel rajzoló­
dott elméjébe. Azzal volt eltelve, nem 
is törődött, hogy az illanó pajkos szellő 
fel-fellebenti piros kendőjét keblén s 
hogy meztelen lábai ott fekiisznek a 
fűben vakítón fehéredve a zöld között. 
Kemény ur felmelegedve, hévvel beszélt 
tovább:

— Te szép vagy Angyalka. Nem ide 
való vagy, hol elveszel a többi között, 
ismeretlen maradsz a sok csinos arcz 
között, a te otthonod nem e szűk lak, 
hol vágyaid is szűk térre találnak, ne­
ked ott kell tündökölnöd, hol a vilá­
gítás fénye még szebbé teszi arczodat. 
Itt nyomorogva, már ily ifjan kiizdesz 
az élet gondjaival, mig a többiek ifjú 
ábrándjaikat kötik koszomba s me­
rengve gondolnak szivük virágára: a 
szerelemre. Lásd, te még nem érted 
ezt. Én szánlak téged és szeretlek.

Angyalkát meglepték ezek a bohó 
szavak, ő még so’sem hallott ilyeneket. 
Eszébe jutott fáradságos élete, mikor 
kis lábát feltörte a kavics, ruháját el­
tépte a tüske és nem volt, a ki újat 
vegyen, úgy kellett megfoltozni, javít­
gatni, a hogy lehetett. Atyja egész nap 
a hegyek között kószált, legelni vitte 
a bárányokat s mikor este haza tért, 
csüggedten hajtotta le fejét. Hányszor 
megsimogatta azt a homlokot, melyre 
annyi redőt rajzolt az idő, a szegény­
ség, a gond; hányszor akarta elűzni 
vig csevegésével a borús gondolatokat, 
melyeket a küzdés, a szenvedés súgott 
fülébe. Most először érezte azt, hogy 
szegény; most először fájt neki az, 
hogy szegény ... A tekintetes ur fél­
szemmel reá pislogott s nagyon meg 
volt elégedve a hatással.

— Légy az enyém. Piros, czifra vi- 
ganót veszek számodra, szépen feldí­
szítjük csipkével, bársonynyal; selyem
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pruszlikot karcsú termetedre, aranyos, 
ragyogó ékszereket lekete fürteidbe, 
fehér kezedre. Ha bej ősz büszke vá­
ramba, szebb virágok mosolyognak feléd, 
mint itt; irigyed lesz a vidék, de bá­
mulod is s hosszú selyem ruhádban ki­
magaslik nyúlánk termeted, hogy első 
légy az elsők között. Te szép vagy, 
oda való vagy. Ki ma nem köszönt, 
akkor leemeli előtted kalapját és szol­
gád lesz; s uralkodhatsz, mint büszke 
királynő, kinek még a tükör is csak 
hízelegni tud. Ott nincs gond, nincs 
szenvedés . . . leveszed atyád vállairól 
a megélhetés keresztjét, kenyeret adsz 
neki, magadnak meg örömet, boldog­
ságot. És ezzel tartozol annak a kér­
ges kéznek, tartozol magadnak! — 
Ifjú vagy, előtted az élet, jöjj hozzám 
és én édessé, örömteltté teszem azt.

Megfogta reszkető kezét s megelé­
gedetten vizsgálta a lány szemében 
fénylő lángot, keblének gyors,_ heves 
píhegését s azt a csodás tekintetet, 
mit reá vetett, mintha nem tudta volna 
megérteni, felfogni azt, mit neki oly 
szépen elmondott. Az a sok arany, az 
a sok selyem! Nem is értette még je­
lentőségüket, csak gondolatukon élde- 
lődött s maga elé képzelte a legkisebb 
részletekig: ott látta magát a selyem 
viganóban, nyakán arany gyöngygyei, 
leeresztett hajába virág fonva, göm­
bölyű karjára kigyódzó karperecz si­
mult ... és csak elcsodálkozott, milyen 
szép, milyen kedves is ő. Mind megbá­
mulják, a gyerekek utána futnak, a le­
gények tisztelettel emelik meg kalap­
jukat előtte s ő kis czipőjében végig­
oson az utczán, nem kiséri lépteit foly­
ton az a kopogás, mit ócska csizmája 
okozott. Milyen szép is az! Oda haza 
várják, nem kell a dolog után sietnie, 
puha kezeit vörösre fagyasztani a hideg 
vízben, hanem csak örül, él, dalol, mint 
a madarak a légben. A fény, az arany 1

A tekintetes ur alig tudta elfoj­
tani mosolygását. Értett az ilyesmihez, 
biztosra vette győzelmét. Néha az a 
bolond gondolata támadt, hogy valóban 
szerelmes ebbe a lányba, de utóbb ki­
nevette magát s józanul fontoskodva 
elgondolta, hogy ilyen csinos arcz, szép 
szemek, puha keblek mindenkit meg- 
igéznek. A parázs már be volt dobva 
a szív világába, csak idő kell, hogy 
lángra lobbanjon. A nagyravágyás, a 
hiúság mindenkit engedékenynyé tesz, 
hát ezt a szende, piruló lányt, kinek 
még fogalma sincs a roszról. Úgy fűzte 
tovább gondolatait a tekintetes ur, hogy 
most magára hagyja, az időre bízza a 
folytatás dolgát. Megcsókolta a lány 
kezét. Aztán negédesen megjegyezte, 
hogy mily szépen illenék a báránykák 
nyakára olyan szép, czifra, selyem sza­
lagocska s meg is kérte alázatosan a 
lányt, hogy vegyen számukra valami 
szépet. Egy aranyat adott rá. Aztán 
illedelmesen köszönt s vígan fütyörészve 
vágtatott haza. Útközben nagyokat cset-

tentett ujjával s nevetve gondolt az 
érdekes kalandra. Mert hiába, ö nála 
a ló után mindjárt az asszony követ­
kezett. Ez a kettő az, mi az élet unal­
mában némi változatosságot nyújthat.

Angyalka utána nézett, mig csak 
el nem tűnt a hegyoldal mögött. Nyug­
talanság lepte meg szivét, valami vágy 
lengett ködként előtte és szemét ellio- 
mályositá az a sok szép, fényes, mit 
gondolatban eléje festettek. Mindig csak 
arról álmodozott s megszállta lelkét a 
vágy, hogy csak egy kis részt is bír­
hasson abból a sokból, mit tőle megta­
gadott a sors. Ezzel álmodott éjjel is. 
Az álom képei szépek voltak, megvaló­
sítva mindaz, mit gondolata felfogott. 
De annál nehezebb volt a felébredés. 
Ismét a régi szegénység, ismét a kiiz- 
ködő, pihenés nélküli élet,, mely csak 
töviseket terem számára. Es hol marad 
a virág? Pedig azt mondták neki, hogy 
szép, hogy a természet is nagyobbnak 
teremtette, hogy büszke termetét meg­
csodálnák az emberek, ha azt szépen 
feleziezomázva mutatná előttük. Szép : 
Nem is érti e szó értelmét és mégis 
örül neki s sokszor ismétli: szép, szép! 
Majd előkeresi a holmik közül a kis 
tükröt, elnézi magát benne s önkény­
telenül pirul el, mikor mindazt igaznak 
látja, mit a tekintetes ur fülébe sug­
dosott. Nem is talál másban örömet, 
mindig csak az van fülébe: szép vagy, 
nem ide való vagy. Ezt susogja ka- 
ezéran a rózsa, a lombok suttogása ezt 
ismétli, még a madár is ezt dalolja a 
bokorban: szép vagy, szép vagy. S már 
előre látja magát a fényes életben, 
mikor fehér karjaira ragyogó éksze­
reket raknak, selyem ruhákat adnak 
reá. Milyen szép is az! Nem kell végig 
járni a falut s úgy keresni keservesen 
kenyerét, nem lesz egyedül, magára 
hagyva, emberek között él, kik sze­
retik, szépen beszélnek vele s megdi­
csérik fekete haját, szép szemét. Kis 
kertje tovább neveli szép virágait, 
azokat koszorúba, csokorba fonja s min­
den ily csokor közé kis történetet,rejt. 
Az ő szivének apró történeteit. És a 
mint igy gondolkozott, egyszerre csak 
Kemény ur büszke várának kapuját 
látta maga előtt. Megdöbbent. Mi hozta 
ide? Maga sem tudja, akarata ellenére 
került ide ... A vár ablakain fénylett 
a napsugár, csillogott az aranyos czimer 
a homlokzaton s minden, mi itt volt, 
élt, annyi szépről, örömről, boldogság­
ról tudott beszélni. Kalitban röpködtek 
tarka szárnyú madarak, nagy tükör­
edényben úszkáltak arany halacskák, 
a kert közepén meg magas, szobros 
kút állt s egy sárkány ontotta tátott 
szájából a tiszta, cseppes, ragyogó vizet. 
Olyan szép itt minden! A virágok is 
kaczérabbak, a nap is fényesebben ra­
gyog s mutatja lerajzolt képét a ringó 
habokban. E képek tarka-barkasága 
megzavarta eszét s úgy kellett a kapu­
félfába fogóznia ... A hegyről meg



lassan, botorkálva jött lefelé néhány 
bárány. Utánuk kullogott apja, lecsüg- 
gesztett fővel, kedvetlenül ütögetve a 
köveket. Ködmene is félre volt csúszva 
a vállán, piszkos, poros kalapjára si­
mult néhány árvalányliaj, a szellő meg 
behatolt vékony ruhájába. Eánczos ar­
czára rátapadt a por s oly halvány, 
borús kinézést adott neki, minhta már 
megunta volna az élet keresztjét s 
fénytelen szemeivel a földet keresné, 
hova a fáradt testet pihenni teszik.

Angyalka szivét fájdalom fogta el, 
szeretett volna oda rohanni, leborulni 
lábai elé s úgy kérni megvetését, mikor 
ő még most sem fogadja el a felajánlott

delhiimen azt hallotta kiáltani: fuss, 
fuss!

Mintha valami szégyen üldözné, mintha 
valaki le akarná taszítani az örvénybe, 
hol illatos virágok nyílnak, de a lelket 
megöli fojtó szaguk, mintha nem emel­
hetné fel többé oly magasra homlokát, 
ha benyit ide, ha beteszi ide lábát, 
hova minden hívja, csalogatja, c :ak az 
^ hang kiáltja keblében: fuss, fuss! 
Unt is gyorsan, hátra sem nézve, mert 
érzi, tudja, hogy üldözik azok a szép 
virágok, a sok fény, pompa, az aranyos 
ékszerek, a boldog, de szivnélkiili élet. 
Üldözi, ott van a nyomában. Fut gyor­
san a hegyoldalon lefelé, kis lábait meg-
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Bobula János tervezete.

kart, mely mindent széppé, boldogsággá 
varázsolna. De meg fogja ragadni. Hisz 
egy élet keservét váltaná meg, a jövő 
bizonytalanságát tenné biztos jólétté s 
virágot növelne mindenütt, hol most 
csak száraz kóró, aszott fii terem. Csak 
egy szavába kerül, csak egy lépést kell 
előre tennie, a múltat bezárja maga után 
a jelen fényes, csillogó országának kapuit 
tárva fel. Miért ne! Egy agg apát ment 
meg a kétségbeeséstől, a gondtól, egy 
szép szemnek varázsát menti meg az 
enyészettől. Kinyitotta a kaput. De most 
megszólalt valami keblében, szive nagyot 
dobbant, arczát pir öntötte el s min-

iiti a kövekben, ruháját megszaggatja 
az utszéli bozótban, de mit törődik ö 

V ezzel, mikor lelkének szava még egyre 
szól s fellázadt szivének hullámai nem 

" csendesültek le.
Mikor aztán haza ér, azt sem tudja 

hova nézzen, minden oly szépnek, vi­
dámnak látszik előtte. A virágok moso­
lyogva, barátságosan hajlongnak előtte, 
a báránykák vígan ugrálva nyalják 
fehér kezét s a kis ház olyannak tetszik 
a kert, a zöld mező közepén, mintha 
tündérek építették volna. Hisz itt oly 
szép minden!

A lelke is nyugodt, szive ismét eny­

hén ver keblében s az édes piros vért 
szabályosan kergeti megszokott utján.

Bemegy a házba, leül atyja lábai 
elé, átkarolja és sir, zokog édesen. . . 
örömében, boldogságában. Az meg tér­
deire ülteti, mesél neki szépet, sokat 
arról a jó leányról, ki megvetette a 
földön a pompát, a fényt, mikor azt 
csak úgy kínálták neki, ha szivét, lel­
két cserébe adja érte.

Kemény János ur nagyot káromko­
dott, mikor másnap egy inas gyerek 
elhozta neki szépen betakargatva azt 
az aranyat, mit tegnap adott Angyal­
kának.

— ó —e.
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Virágaim.

Virágokkal tele van a fészkem 
Istenem, de jó nekem így élnem!
Fejemet ha pihenőre hajtom,
Illatozó virágokkal alszom.

S kora reggel itt várnak már ébren 
Mosolyukat, illatukat érzem,
A nap súlya le nem nyomja lelkem 
Virágim közt pihenőre leltem.

Kis virágok lakjatok csak nálam, 
Boldogság lesz akkor itt a házban! 
Éldegélünk elvonúlva csendben 
S dalolni is lesz talán még kedvem.

Lévay Mihály.

Dalok.
I.

Ez a vidék bármily kopár,
Mégis nyílik rajta gyopár.
Ez a kis leány bármily hamis, 
Öleltem is, csókoltam is.

Szedek gyopárt bokrétának 
Annak a kis hamis lánynak.
Szép a virág, ha gyopár is,
A kis lány, ha csapodár is.

II.
Aratástól szüretig,
A lányt akkor szeretik 
A legények.
Hej, sok kis lány de bízik:
Szüret után elviszik 
Mennyecskének.

Nincs még itt az aratás,
Nem kell nékem senki más 
Kis angyalom.
A szüretet se várom.
Csak te légy az én párom,
Kis angyalom !

III.
Bécsi piros selyemkendó 
Van énnekem tizenkettő,
Édes szülém tavaly nyáron 
Túron vette a vásáron.

A szeretőm barna legény,
Se nem gazdag, se nem szegény, 
Mindig kéri egy kendőmet, —
Neki adom jegykendőnek.

Bécsi piros selyemkendő 
Marad nékem elegendő,
Nem sajnálom azt az egyet,
Csak hogy rózsám, tied legyek.

Trencsény Károly.
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(Folytatás.)
Lena belépve, üdvözölte a marquis- 

nét, barátságosan mosolygott a grófra, 
s végül barátnőjéhez fordult.

— Elvira! — mondta neki — olyan 
szükségem van reád, mint az isteni 
gondviselésre. Kérlek, ajándékozz meg 
egy pár percznyi idővel.

Istenem! Mi bajod van? — kér­
dezte a jólelkii leány. - Mondd gyor­
san, olyan izgatott vagyok.

— Mindent elmondok.
A marpuisné szintén felállott ültéből 

és leánya felé közeledett.
— Elvira — monda — vezesd a 

kisasszonyt szobádba. Ön pedig Lena, 
ha valamire szüksége van, forduljon 
legelőször is teljes bizalommal hozzám 
s nem leányomhoz. — Én talán inkább 
segíthetnék.

Lena melegen szorította meg a főúri 
nő kezét és tisztelettel, hálával teljes 
csókot nyomott rá, úgy hogy a mar- 
quisnét egészen meghatotta ez a ra­
gaszkodás. A két leányka aztán átka­
rolva egymást, a szomszéd szobába 
távozott.

Az Elvira anyja, kinek szemei hirte­
len a grófra tévedtek, sok mindent 
olvashatott ki ennek tekintetéből, 
melylyel a távozó leányt kisérte.

Mint nő, s mint anya, nem kevéssé 
boszankodott azon, hogy a gróf — le­
led, hogy akaratlanul is elárulja az ö 
jelenlétében, hogy — vonzódást érez a 
kereskedő-leány iránt.

Nem tudta visszatartani magát, hogy 
szemrehányó tekintetet ne vessen reá, 
a mitől a fiatal ember egészen elvörö­
södött.

A marquisné, a milyen szellemes és 
nyugodtvérii asszony volt, azonnal 
visszanyerte teljes önuralmát s közö­
nyös hangon kénlé a gróftól:

Milyen feltűnő szépség ez a 
leány! Majdnem lehetetlennek tartom, 
hogy ha egv férfira ráveti a tekintetét , 
hidegen ki tudja állani! Valami különös 
csáb van benne — nemde, gróf?

Federico pedig, a helyett, hogy szín­
leli hidegséggel felelne e furcsa kér­
désre, a legnagyobb lelkesült ség hangján 
monda:

Valóban, méltóságos asszonyom 
— ez ;t leány csodálatos szépség, a 
milyet alig láttam még valaha. Ot ille­
tőleg nem létezhetnek különféle fel­
fogások; el kell ismernie mindenkinek, 
hogy szép, még pedig: nagyon szép. — 
Hanem tévé hozzá — bizonyára 
akadnának olyanok is. a kiket meg­
döbbentene ez a túlságos szépség: s 
csak bámulnának mint a Rafael, vagy 
Murillo angyalkáin, de mélyebben nem 
tudnának érezni iránta.

—- m --

— Ah! kiáltott fel hirtelen a mar­
quisné, félbeszakítva a gróf fejtegeté­
seit. Ez a felkiáltás sok mindent jelent­
hetett ; a gróf a meglepetésre magya­
rázta s teljesen nyugodt volt a felől,
— hogy ö most teljesen félrevezette 
leendő anyósát — utolsó mondatával.

XVI.
Lena és Elvira.

A két leányka pedig ezalatt a kö­
vetkező párbeszédet folytatta az Elvira 
öltözőjében :

— Mondj el nekem mindent, de ha­
mar — monda édes, meleg, bizalma8 
hangon a marquisnő, átölelve és meg­
csókolva barátnőj ét.

De Lena e pillanatban nem is tudott 
szólam. Majdnem magánkivüli állapotba 
ejtette az a gondolat, hogy ö most —- 
pénzt kérni jő főúri barátnőjéhez. Ki 
tudja, mit fog róla gondolni Elvira, a 
ki még most olyan bizalommal, olyan 
szeretettel karolja őt át? Vájjon nem 
fog tőle hidegen elfordulni, azt hívén, 
hogy — mint egy szédelgő ki akarja 
őt használni a saját czéljaira ?

Nem jöttek szavak ajkaira. Elpirult 
egészen a homlokáig — most már meg­
bánta. hogy ide jött.

De ebben a pillanatban eszébe jutott 
szegény atyjának kétségbeesése, anyjá­
nak könnyei, s ismét megerősödött a 
szive: de azért kibontakozott az Elvira 
ölelő karjaiból, nem akarva úgy meg­
tenni neki vallomását. De Elvira nem 
engedte el kebléről.

— Ne sírj, ne sírj Lénám, úgy fáj 
a szivem érted! Mondd el szépen, mi 
bajod? Mondd el. édes kicsi leányom
— mondta, a fejét simogatva - majd 
segítek én rajtad. No, kérlek ne sírj 
többet - látod már sírok én is.

Lena még mindig kények között
- elbeszélte, hogy mi történt náluk 

azon a reggelen.
Elvira nem fogta fel mindjárt, hogy 

mi baja is van tulajdonképen az ő Lé­
nájának : azonban azt mégis tudta, 
hogy a Lena apja a csőd. bukás szélén 
áll; majd azt is megértette, hogy tíz­
ezer lírára volna szükség e szerencsét­
lenségnek megakadályozására.

Pár pillanat múlva élénken szó­
lalt meg: Csendesedj, drága Lénám, 
minden el lesz igazítva. Megyek anyám­
hoz s mindjárt itt leszek.

Oh Elvira! kiáltott, fel a sze­
gény leány megindultál! — te valóságos 
angyal vagy! Légy áldott!

Elvira, ki már a küszöbön volt. mo­
solyogva feleié :

- Hallgass! A világon legegysze­
rűbb dolog, a mit teszek.

s szaladt, nehogy a másik leány 
utána jővén, visszatartsa — az anyja 
szalonja felé. S hirtelen belépett; a 
jószívűség ott. honolt e lágyult, nemes- 
vonásu arezon.
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— Mama, édesem — jer csak egy 
kissé — meg akarlak kérni valamire — 
te segíthetsz a mi kedves Lénánkon.

S elmondott mindent, úgy a hogy 
barátnőj étől hallotta.

— Teremtettét! — kiálta fel a mar­
quisné nem épen szaloni nyelven, s több 
hidegséggel, mint a mennyit feltétele­
zett róla.

Tízezer lira nem olyan kicsi dolog, 
hogy csak úgy elővegyük a kabátunk 
zsebéből.

— Óh, anyám! — kiáltott fel a 
fiatal leány könyörögve — ha te láttad 
volna, mily kétségbeesetten sirt a sze­
gény -- ha hallottad volna őt beszélni, 
nem tudnál neki ily hideg feleletet, 
adni. Kérlek, tedd meg — ha engem 
csak egy kissé szeretsz — hisz mi 
gazdagok vagyunk — ha mi nem segí­
tünk szegényen, ki segítsen rajta.

A marquisné egy kissé türelmetlenül 
fejét csóválván, igy felelt:

— Áldott jólelkii leány vagy te, El­
vira. Te, a te jószívűségedben, nem 
gondolod meg, hogy tízezer lira sokkal 
nagyobb összeg annál, mint a mennyi­
vel én csak úgy hirtelen rendelkez- 
hetem.

—• Jól van tehát, kérni fogok a vő­
legényemtől.

De akkor már mellette volt Federico 
gróf. a ki hallotta beszélgetésüket.

— Itt van tározóm — tessék, van 
benne annyi pénz — vegye el, édes 
Elvira.

(Folyt köv.)
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A szemekben láthatod. 
Készlet Felőlinek egy >

A múlt számban közölt talányok megfejtése: 
A képtalányé : Ne légy minden lében kanál.

A Számrejtvényé :
Mindenkinek van az égen csillaga, 
Csillagokból tündókük az éjszaka ;
Míg ha rózsám szép szemébe köny tolul, 
Harmat, száll le és az ég is beborul.


